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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ КАК СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОТИВНОСТИ  
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Аннотация: в статье рассмотрены фразеологические единицы удмуртского и эвенкийского языков, уча-

ствующие в выражении оценочных и эмотивных характеристик человека, приведена их классификация по 

структурному компоненту, выявлены общности в эмотивных оценках характеристик человека. 
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Проблема функционально-семантической кате-

гории эмотивности и средств ее выражения явля-

ется одной из актуальных проблем в системе со-

временного гуманитарного знания прежде всего 

по двум причинам: с одной стороны, в связи с ан-

тропоцентрической парадигмой современной лин-

гвистики, и, в частности, с той ее частью, которая 

охватывает способы выражения и обозначения 

эмоций в том или ином языке. С другой стороны – 

с изменением условий развития современной 

культуры и общества, совершенствованием интел-

лектуальных технологий и образования, гуманиза-

цией социальных отношений, что, в свою очередь, 

способствует проведению исследований по выяв-

лению роли человека в современном обществе, 

затрагивая, в том числе, и лингвистическую со-

ставляющую. 

Эмотивность как лексико-грамматическая кате-

гория имеет свои средства выражения, в частно-

сти, на фонологическом уровне эмотивность мо-

жет реализоваться через интонацию, на лексиче-

ском уровне – через употребление эмотивной, 

экспрессивной и оценочной лексики, на уровне 

предложения – через использование различных 

эмотивных структур, на уровне текста эмотив-

ность проявляется в структурно-семантической 

организации высказывания, лингвостилистической 

выразительности. 

В данной статье рассмотрим основные типы 

фразеологических единиц удмуртского и эвенкий-

ского языков, участвующих в выражении оценоч-

ных и эмотивных характеристик человека. Источ-

ником исследования послужили  лингвистические 

данные из «Краткого удмуртско-русского фразео-

логического словаря», составленного Клавдией 

Николаевной Дзюиной [2], учебно-методического 

издания Галины Николаевны Лесниковой «Уд-

мурт кылтэчетъёс: люканъя ужъюрттос» [3], а 

также работы Галины Ивановны Варламовой 

(Кэптукэ) «Фразеологизмы в эвенкийском языке» 

[1]. Методом сплошной выборки было зафиксиро-

вано и рассмотрено более 200 фразеологических 

единиц удмуртского языка и около 130 фразеоло-

гических единиц эвенкийского языка, а также про-

ведена классификация фразеологических единиц 

по их структурному компоненту. Приведем основ-

ные типы фразеологизмов удмуртского и эвенкий-

ского языков, имеющих оценочную и эмотивную 

характеристики: 

I. ФЕ, выражающие оценку внешности: 
1. Положительная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит название предмета: 

ӟучмунё кадь, лавка мунё кадь – как русская кукла, 

как магазинная кукла (о красивых девушках); 

картинка кадь – как картинка (о красивом челове-

ке); кускыз ӟирыё – талия на шарнирах (о гибком 

человеке); куссэ лек тӧлчигоз – поясницу ветром 

переломит (о тонкой талии); синдэ но уд вошты – 

букв. и глаз не оторвешь (очень красивый); чиган 

дӧдьыысь усем – с цыганских саней свалился (о 

смуглом человеке). 

В эвенкийском языке: хакикарби-мевакарби – 

букв. печеночки (мои)-сердечки (мои) (о детях); 

эмэр есачи – букв. острые глаза имеющий (о зор-

ком человеке); даландувар илда – букв. на суставы 

свои встать (о крепких возмужавших людях, сино-

нимично с выражением накачать мышцы); 

б) в основе ФЕ лежит зооним: бубыли  кадь – 

как бабочка (о легком, гибком человеке);  бубыли 

кадь чебер – как бабочка красива (о красивом че-

ловеке);  

в) в основе ФЕ лежит фитоним: миськем сярт-

чы кадь – как вымытая репа (о красивых детях). 

2. Отрицательная оценка: 

б) в основе ФЕ лежит название предмета: ар-

шин/сажень ньылэм кадь– словно аршин/сажень 

проглотивший (о человеке, который слишком дол-

го молчит или неестественно стоит); аршин пась-

та – широкий как аршин (о полном человеке); 

бакчасульдэр кадь – как чучело огородное (о не-

опрятном человеке); барабан кадь кӧтыз – живот 

с барабан (о полном человеке); зӧкӝуш – толстый 

желудок (о жадном или полном человеке); кам-

пасьта – широтой с реку Каму (о полном челове-

ке); кенер майыг кадь – букв. как кол для изгороди 

(о чрезмерно худом человеке); кӧйыз бичатэ – са-

ло щекочет (о полном человеке); кӧйкышет кадь 

сьӧд – букв. как промасленный платок (о загряз-
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ненной одежде); кӧтыз тыбыраз потэм – живот к 

спине прирос (о худых людях); куко мешок – букв. 

мешок с ногами (о чрезмерно полных людях; куко 

(пыдо) миндэр – подушка с ногами (о чрезмерно 

полных людях); лы но ку – кожа да кости (о худом 

человеке); нянь шумес – квашня (о чрезмерно тол-

стых людях); паськытсин – пучеглазый (о чрез-

мерно любопытных); табань кадь ымныро – букв. 

лицо как лепешка (широколицый); тордос куды – 

пивная бочка (о человеке, любящем выпить). 

В эвенкийском языке: чэкчэкэ дэрэн – букв. 

кочка лицо его (горбоносый); 

б) в основе ФЕ лежит зооним: кыскем (нием) 

коньы кадь – букв. как белка с содранной шкурой 

(об исхудавшем человеке); кӧйпарсь кадь – как 

толстая свинья (о полном человеке);  парсь кадь 

улыны – жить как свинья (грязно жить); сюдэ-

мош/парсь кадь – как откормленный бык/свинья; 

йырыз куака кар кадь – голова как воронье гнездо 

(о неопрятном человеке); коӵо кадь дӥсяськем – 

нарядилась как сорока (о человеке, который любит 

слишком ярко наряжаться); кӧй бӧдёно – букв. 

жирный перепел (о полных людях); куажы – ко-

ростель (о чрезмерно худых людях). 

в) в основе ФЕ лежит фитоним: ӟегкульто кадь 

– как ржаной сноп (о полном человеке); ӟег мешок 

– мешок с рожью (о полном человеке);  куасьмем 

пуппы – высохшая  лутоха (о худом, тощем чело-

веке); кузь ньылпу – букв. высокая пихта (о девоч-

ках-подростках); ньылдам пуппы кадь – букв. как 

ободранная лутоха (о худом человеке). 

II.ФЕ, выражающие оценку уровня когни-

тивных характеристик человека: 
1. Положительная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит соматизм: бадӟым йыр – 

букв. большая голова (об умном человеке); визь 

куды – лукошко с умом, визь пуйы – букв. мешок 

ума (об умном, смышленом человеке); сазь йыр – 

светлая голова (о прозорливом, умном человеке); 

б) в основе ФЕ лежит зооним: из улын улыны 

дышем налим – букв. налим, привыкший жить под 

камнем (о трусливом, безынициативном человеке). 

2. Отрицательная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит соматизм или название 

какого-либо предмета: бабемйыр – заспанная го-

лова (о рассеянном человеке); вакчи визь – корот-

кий ум (о человеке недалекого ума); гынйыр – 

букв. войлочная голова (о тупоумии); долкам син – 

букв. глаза с оскоминой (тупой взгляд); йылсамтэ 

майыг – букв. недотесанный кол (о тупом челове-

ке); йыраз кеньырез уг тырмы – в голове крупы не 

хватает (т.е. малоумный); йырвизь куды куртке-

мын – букв. корзина с умом опростана (т.е. мало-

умный); йыраз макня – в голове мякина, йыраз 

сильтӧл – в голове ураган (о человеке взбалмош-

ном, нерассудительном); йыраз тӧл пырем – букв. 

в голову ветер попал, йыраз тӧл шула – в голове 

свистит (ветер в голове); йырвизьмыз ӧс сьӧры 

потытозь – ума до порога (о человеке нерассуди-

тельном, непоследовательном); капчи визьем – 

букв. с лёгким умом, кизер визь – букв. жидкий ум 

(о человеке неумном);  котыраз ваньмыз ӧвӧл – не 

все дома; кылыз кузь, визьмыз вакчи – язык  длин-

ный, ум короткий (о человеке неумном, но любя-

щем позлословить); липеттэм йыр – букв.  голова 

без крыши (недалекий ум); макня йыр – мякинная 

голова (пустоголовый); манӥез ӧвӧл – толку нет; 

мырк йыр – тупая голова (твердоголовый); нушо 

йыр – букв. голова-колотушка (о человеке с пус-

той, никчемной головой); пӧзем йыр – сваренная 

голова (о человеке нерассудительном); сельсове-

таз тӧл шула – букв. в его сельсовете ветер сви-

стит (о человеке с пустой, никчемной головой). 

В эвенкийском языке: дилви буми – букв. голо-

ву свою отдать (попасть под влияние, не иметь 

своего мнения); дилдуи бэгинэ ачин – букв. в голо-

ве своей без начальника (без царя в голове); дулэ-

винун сукэдэри – букв. рубящий перед собой топо-

ром (о безрассудном человеке); дулэйэ ачин – 

букв. переда не имеющий (неукротимый, безрас-

судный, вспыльчивый). 

б) в основе ФЕ лежит зооним: бер вордӥськемы 

жпи кадь – как поздно рожденный ягненок; бер-

кунян кадь– как поздний теленок (о человеке не-

рассудительном); визьмыз пыӵ йыр быдӟа – ума с 

голову блохи (о неумном, недальновидном чело-

веке); гондыр визьем– ума как у медведя (значение 

тж.); пӧзем ыжйыр – букв. сваренная овечья голо-

ва (о забывчивом человеке); така кымес – бараний 

лоб (тугодум); курег йыр – куриная голова (бес-

толковая). 

в) в основе ФЕ лежит фитоним: куроез вань, 

йырыз начар – букв. солома есть, колосьев мало 

(то же что рус. ростом удал, да умом мал); 

пӧзьтэм галанка – букв. сваренная брюква (о за-

бывчивом человеке); тыпы нушы – букв. дубовая 

колотушка, тыпы ныр – букв. дубовый нос (о не-

дальновидном человеке). 

III.ФЕ, выражающие отношение к трудолю-

бию: 
1. Положительная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит соматизм или название 

какого-либо предмета: зарни ки – золотые руки, 

киыз мынэ – букв. рука идет (о человеке-умельце); 

машина кадь ужаны – работать как машина (о 

трудолюбивом человеке); 

б) в основе ФЕ лежит зооним: вал кадь ужаны; 

кион кадь ужаны – работать как волк (о трудолю-

бивом человеке); пуксеттэм коньы – букв. белка 

без сиденья (то же что рус. белка в колесе). 

2. Отрицательная оценка: 
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а) в основе ФЕ лежит название какого-либо 

предмета: даськӧт – букв. готовый живот, дась 

нянь сиись – бездельник, иждивенец (о ленивом 

человеке); киыз майыг – рука что кол (о человеке, 

не умеющем ничего делать); омырез ӵыжаса вет-

лыны – букв. ходить, пиная воздух (о ленивом че-

ловеке); пӧзем лул – букв. сваренная душа (бездея-

тельный человек); сисьмем ки – букв. гнилые руки 

(о человеке, у которого все с рук валится); суем 

вышкы пыдэс – букв. дно липовой кадки (непуте-

вый); тӧлэз уйыса ветлыны – за ветром гоняться 

(бездельничать); ӵын лыдӟыса ветлыны – букв. 

ходить, считая дым (бездельничать). 

В эвенкийском языке: налайа ачин – букв. не 

имеющий руки (неумеха, неспособный к ремеслу);  

б) в основе ФЕ лежит зооним: азьтэм пуны – 

ленивый пес; гур выл коӵыш – запечный кот (о ле-

нивом человеке); парсь кадь изьыны – спать как 

свинья, пуны улляса улыны – жить, собак гоняя 

(бездельничать); азьтэм галка – ленивая галка, 

азьтэм папа – ленивая птица (о ленивом челове-

ке); куакаосты лыдъяны– ворон считать (бездель-

ничать). 

IV. ФЕ, выражающие оценку жадности / 

щедрости: 
1. Положительная оценка: берпумзэ сётыны 

дась – готовый отдать последнее (о щедром чело-

веке). 

2. Отрицательная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит название какого-либо 

предмета: вамен ым – букв. поперечный рот (о че-

ловеке жадном); копейка понна ошиськоз – за ко-

пейку повесится, копейка понна сюлдэ кыскоз – за 

копейку кишки вытянет (о жадном человеке); ко-

пейкатэк вузалоз – букв. продаст без копейки. Ни 

за грош продаст; кор вылэ кор уз кельты – букв. 

бревна на бревне не оставит (о жадном человеке); 

кӧттырмостэм ӝуш – букв. ненасытное брюхо (о 

жадном человеке); курегпуз йылысь но ыжгон 

ӵышкоз – (букв.) и со скорлупы яйца пострижет 

шерсть, кырымпыдэсаз но гон потэ – букв.и на 

ладони шерсть растет, ньылон эз ломез но ньылоз – 

букв. глотка даже лом проглотит (о жадном чело-

веке); пасьбекче/мешок – худая бочка/мешок (о 

ненасытном); паськытым – букв. широкий рот 

(крикун, жадина); сиемез ымтӥз потэ – букв. в 

рот уже не лезет (о жадном человеке); синмыз ӝуа 

– букв. глаза горят (жадный); сӧн кадь – как жила 

(о скупом человеке); сьӧсь убир – жадный вампир; 

тол куазен ог кырым лымызэ но уз сёты – 

букв.зимой горсточку снега не выпросишь (о ску-

пом человеке); 

б) в основе ФЕ лежит зооним: сьӧд кион (ру-

гат.) – жадный волк; сьӧсь кион – ненасытный 

волк; пислэг юмылысь но вӧй поттоз – букв. и из 

голени синицы масло выжмет (о скупом, жадном 

человеке); 

в) в основе ФЕ лежит фитоним: корт кӧжы 

кадь чурыт – букв. тверд, как железный горох (то 

же что рус. и копейки не выпросишь). 

V.ФЕ, выражающие коммуникативные ха-

рактеристики человека: 
1. Положительная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит название какого-либо 

предмета: кыл песьтэр – букв. языковой пестерь, 

кыл пуйы – букв. языковой мешок (о человеке, 

умеющем красноречиво говорить); кылыз лэчыт – 

остер на язык; 

б) в основе ФЕ лежит зооним: кылоуӵы – соло-

вей (о красноречивом человеке). 

2. Отрицательная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит название какого-либо 

предмета: ымзэ сиктанэн но уд бералты – рот и 

коточком не раскроешь (о неразговорчивом и не-

людимом человеке); кылзэ ньылӥз– язык прогло-

тил (о человеке-молчуне); бадӟым ым – букв. 

большеротый (о человеке-болтуне); гозыез кузь – 

букв. веревка у него длинная, зульым кобы – букв. 

болтливый ковш, уронтэм гозы – букв. нервущая-

ся веревка (о болтливом человеке); ымызлэн кене-

рез ӧвӧл – букв. его рот забора не имеет (о челове-

ке болтливом, разносящем сплетни); кылыз уг бы-

ры – букв. словам нет конца (долго говорит, заго-

ворился или болтун); кылыд йӧло скаллэн быжыз 

кузя – букв. язык, что хвост дойной коровы (о че-

ловеке-болтуне). 

В эвенкийском языке: хэмучи бого – букв. 

имеющий много губ (о болтливом человеке); ам-

найа ачин – букв. рта не имеющий (молчаливый, 

ненаходчивый); иннитпи со – букв. языком своим 

хорош (острый на язык, о человеке, который умеет 

только красиво говорить). 

VI. ФЕ, выражающие отношение к смелости 

/ трусливости: 
1. Отрицательная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит название какого-либо 

предмета: ас вужерезлэсь но кышка/курда– и со-

вей тени боится (о трусливом человеке); Векчи 

пушъем – кишка тонка, векчи ньылон – узкая тра-

хея (о несмелом, нерешительном человеке); лулыз 

пыдтышказ – душа в пятках (о трусливом челове-

ке). 

В эвенкийском языке: меванми сэвэрид эрэн – 

букв. сердце становится шершавым (о беспокойст-

ве, боязни); меванив кэнтирэлэ намараран – букв. 

сердце к спине прилипло (об испуге); хакинми сэ-

вэрид эрэн – букв. печень становится шершавой (о 

сомнении, недоверии). 

б) в основе ФЕ лежит зооним: кеч сюлэм – 

букв. заячье сердце; кеч лул – заячья душа (о трус-

ливом человеке); 
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в) в основе ФЕ лежит фитоним: пипу куар чус 

куазен но шыпыртэ – букв. осиновый лист и без 

ветра трепещет (о трусливом человеке). 

VII. ФЕ, выражающие отношение к другим 

чертам характера человека: 
1. Положительная оценка: в основе ФЕ лежит 

название какого-либо предмета: зарни сюлэм – 

золотое сердце, ӟег нянь – ржаной хлеб (о покла-

дистом и добром человеке). 

2. Отрицательная оценка: 

а) в основе ФЕ лежит название какого-либо 

предмета: 

- употребляется в значении человек-лгун: алда-

пуйы; алданчи мешок– мешок алда ~ алданчи (игра 

слов от удм. алданы ‘обмануть’); 

- в значении коварный, злой: лек ӝуш – букв. 

злой желудок; сьӧд эгыр – букв. черный уголь; 

эгырӟем сюлэм – букв. обугленное сердце (о злом 

человеке); эгыр мешок – мешок с углем; тэкит 

ӝуш – дегтярная душа; тэкит вышкы – кадка с 

дегтем; эгыр ӝуш – букв. брюхо с углем; дары 

песьтэр – пестерь зла; 

- в значении безжалосный: из сюлэм – каменное 

сердце; измем сюлэм – закаменелое сердце; сы-

лалтэк сиёз – без соли проглотит; сюлэмтэм адя-

ми – человек без сердца; 

- в значении пакостный: зынву кадь – как затх-

лая вода; зын песьтэр – воняющий пестерь. 

В эвенкийском языке: дэрэйэ ачин – букв. не 

имеющий лица (о бессовестном человеке); метайа 

ачин – букв. шкуры (у) головы нет (то же); дэрэдус 

нуриктэ балдича – букв. на лице (твоем) волосы 

выросли (о наглом человеке); 

б) в основе ФЕ лежит зооним: бӧчы кадь – как 

жук (пакостный);  думетысь пуны – цепная собака 

(злой); дуринчи кадь – как оса (назойливый); зын-

кака – букв. лесной клоп (противный, зловред-

ный); кион кадь учкыны – смотреть волком; (злой); 

кылыны зулэпкын пуныез ньылоз – букв. на словах 

собаку живьем проглотит (о злом человеке); ле-

каськись скал – букв. бодливая корова (человек, 

делающий все поперек); лемтэй – клещ (проны-

ра);  пуны кадь лек (злой); ты уйсы– пиявка (на-

вязчивый, злой); узатэм ош – затравленный бык (о 

злом человеке); шекыч кадь – как шершень (злой); 

в) в основе ФЕ лежит фитоним: акылестурын– 

приставучая трава (о назойливом человеке); ку-

рыт губи кадь– как горький гриб (о неприятном 

человеке). 

Таким образом, как показали примеры из лек-

сикографических трудов, в основе фразеологиче-

ских единиц, выражающих характер человека в 

системе современного удмуртского языка, чаще 

всего лежат названия предметов быта, зоонимы и 

фитонимы. В эвенкийском языке фразеологизмы в 

большинстве своем имеют в основе названия 

предметов быта, а также названия частей тела (ру-

ки, ноги, голова) или органов (сердце, печень, 

язык). Фитонимы и зоонимы, относящиеся к вы-

ражению характера человека во фразеологизмах 

эвенкийского языка практически не представлены, 

что может объясняться ограниченностью пись-

менных источников, а также особенностями быта 

эвенков. Г.И. Варламова в своем исследовании 

отмечала, что некоторые эквиваленты русских 

фразеологизмов не прижились в эвенкийском язы-

ке, например, выражение оказать медвежью услу-

гу (нунган хомотыгачин минду бэлэрэн – букв. он 

мне помог, как медведь), что, вероятно, связано с 

табу на излишнее упоминание слова хомоты 

(медведь) в охотничьей среде, тем более с иронич-

ным или пренебрежительным оттенком [1]. 

Необходимо отметить, что в целом фразеоло-

гические единицы уже наделены определенной 

коннотативной нагрузкой, однако, в небольшом 

количестве присутствуют также фразеологические 

единицы, значение которых можно определить 

только в контексте прагматики. Среди рассмот-

ренных примеров удмуртского и эвенкийского 

языков более половины – фразеологические еди-

ницы, выражающие отрицательные черты челове-

ческого характера. 

Рассмотрение фразеологических единиц, выра-

жающих отрицательные стороны человеческого 

характера, также позволило выделить некоторые 

общие черты, представленные как в удмуртском, 

так и эвенкийском языке. Так, среди общих отри-

цательных черт человеческого характера можно 

выделить глупость и безрассудство, лень, непри-

способленность к труду, излишнюю болтливость и 

излишнюю замкнутость, молчаливость, трусость и 

подлость. 

Проведенный анализ позволяет говорить о на-

личии вероятной лексической универсалии для 

указанных языков. Как отмечает В. И. Шаховский, 

данный факт объясняется социально-

психологическими факторами: «все хорошее счи-

тается нормой, а отклонения от нее в сторону по-

люса отрицательной оценки имеет разнообразную 

гамму проявлений, отраженных и в денотации, и в 

коннотации значения слов, обозначающих эти 

проявления» [4]. 
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS MEANS OF EMOTIVE EXPRESSING  

(BASED ON THE UDMURT AND THE EVENK LANGUAGES) 

 

Abstract: the article deals with the phraseological units of the Udmurt and the Evenk languages, involved in the 

expression of evaluative and emotive characteristics of a person, phraseological units classification according to the 

structural component is given, the general emotive evaluations of characteristics of a person is identified. 
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